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    This paper is to examine reasons behind disfluencies in simultaneous interpreting. 
Disfluencies in spontaneous language production have been widely studied in the 
west while there have been only a few papers written on disfluencies in SI, which 
mainly focus on their frequencies and forms. There exists no systematic explanation 
for disfluencies in SI: why we have disfluencies in SI? Which part of language 
production goes wrong and leads to a repeat or a repair? This paper seeks to find 
answer to this question by adapting Levelt's "a speaker's blueprint" to "a simultaneous 
interpreter's blueprint" and based on this adapted mode, it looks into reasons behind 
disfluencies in SI from a psycholinguistic perspective. The paper then discusses the 
application of the research in SI training. It is pointed out that during SI training, more 
attention should be directed toward disfluent productions. Interpreters should 
diagnose language production problems according to reasons why disfluent 
productions occur and try to solve them through practice in SI training. 
There are five chapters in this paper.  
Chapter one introduces background and aim of the study. It reviews important 
researches made in the field and points out gaps that have not been filled.  
    Chapter two focuses on building a SI language production model based on 
Levelt's "a speaker's blueprint" and seeks to give a full picture of the SI language 
production process in order to provide a frame in which disfluencies in SI can be 
analyzed.  
This is followed by chapter three, which identifies five categories of disfluencies 
and introduces their general properties. Reasons behind disfluencies in spontaneous 
language production are also examined in this chapter.  
In chapter four, an experiment is conducted in a view to collect disfluencies in SI. 
With the help of these data, reasons behind disfluencies are explained. This chapter 
















The paper concludes in chapter five which gives an overview of the paper and 
points out the importance of the study and its limitations. 
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